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organizacije brodovlasnika i pomoraca u dr`avi gdje se
nalazi luka }e tako|er biti informirane na sli~an na~in. Pored
spomenutog, dr`ava u kojoj se nalazi luka }e generalnom
direktoru redovno dostavljati statistike i informacije o
rije{enim `albama. Podno{enje statistika i informacija, koje
se smatra prikladnim i neophodnim, vr{i se s ciljem ~uvana
zabilje{ke ili dosijea o ovakvim informacijama i da bi se
privukla pa`nja stranaka, uklju~uju}i i organizacije
brodovalsnika i pomoraca, koje bi mogle biti zainteresirane
za u~e{}e u relevantnim procedurama naknade {teta.

7. U cilju o~uvanja povjerljivosti sadr`aja `albi pomoraca,
preduzet }e se odgovaraju}i koraci..

Smjernica

Smjernica B5.2.2 - Procedure rje{avanja `albi pomoraca na
kopnu
1. Ukoliko se ovla{teni oficir bavi `albom koja je spomenuta u

Standardu A5.2.2, to ovla{teno lice bi najprije trebalo
provjeriti da li je `alba op}eg zna~aja koji se ti~e svih
pomoraca na brodu, ili katergorije pomoraca, ili je ista u vezi
sa pojedina~nim slu~ajem tog pomorca.

2. Ukoliko je `alba op}e prirode, potrebno je obratiti pa`nju na
vr{enje detaljnije inspekcije u skladu sa Standardom A 5.
2.1.

3. Ukoliko je `alba vezana za pojedina~an slu~aj, potrebno je
ispitati rezultate bilo koje od procedura u slu~aju `albi na
brodu. Iako ove procedure jo{ nisu iscrpljene, ovla{teni oficir
ili lice }e predlo`iti podnosiocu `albe da iskoristi mogu}nost
ovakvih procedura. Potrebni su jaki razlozi za razmatranje
`albe prije nego {to su iscrpljene procedure za rje{avanje
`albi na brodu. To mogu biti neadekvatnost internih
procedura ili nepotrebna odlaganja ili strah podnositelja
`albe od osvete zbog podno{enja `albe.

4. U bilo kojoj istrazi `albe, ovla{teno lice bi trebalo dati
prikladnu mogu}nost kapetanu, brodovlasniku ili nekoj
drugoj umje{anoj osobi da prezentiraju svoje stavove.

5. U slu~aju kada dr`ava sa admiralskom zastavom poka`e, u
odgovoru na obavijest odbivenu iz dr`ave u kojoj se nalazi
luka u skladu sa paragrafom 5, Standarda A5.2.2, da }e
rije{iti slu~aj i da ima ustanovljene djelotvorne procedure za
ovu svrhu kao i da je pripremila prihvatljiv akcioni plan,
ovla{teni oficir ili ovla{teno lice se mo`e povu}i iz daljeg
anga`mana u vezi sa `albom.

Propis

Propis 5.3 - Odgovornosti vezane za zaposlenje
Svrha: Osigurati da svaka dr`ava-~lanica implementira svoje

odgovornosti vezane za upo{ljavanje, raspore|ivanje i socijalnu
za{titu njenih pomoraca.
1. Ne zanemaruju}i principe na kojima po~ivaju odgovornosti

svake ^lanice za radne uvjete i uvjete `ivota pomoraca na
brodu pod njenom zastavom, dr`ava-~lanica tako|er ima
odgovornost da osigura implementaciju zahtjeva iz ove
Konvencije, a vezano za zaposlenje i raspore|ivanje
pomoraca, kao i socijalnu za{titu pomoraca koji su dr`avljani
ili imaju stalno boravi{te ili su na neki drugi na~in naseljeni
na teritoriji te dr`ave, do nivoa implementacije nazna~enog u
ovoj Konvenciji.

2. Detaljni zahtjevi za implementaciju paragrafa 1, ovog
Propisa su navedeni u Kodeksu.

3. Svaka dr`ava-~lanica }e uspostaviti djelotvoran sistem za
inspekciju i nadzor, a s ciljem primjene njenih odgovornosti
vezanih za zaposlenje iz okvira ove Konvencije.

4. Informacije o sistemu spomenutom u paragrafu 3 ovog
Propisa i metodi koja se koristi za procejnu njegove
djelotvornosti }e biti uklju~ene u izvje{taje dr`ava-~lanica
prema ^lanu 22, Ustava.

Standard

Standard A5.3 - Odgovornosti vezane za zaposlenje
1. Svaka dr`ava-~lanica }e staviti na snagu i primjenjivati

zahtjeve iz ove Konvencije koji se odnose na poslovanje i
praksu vezanu za zaposlenje i raspore|ivanje pomoraca na
njenoj teritoriji koriste}i se sistemom inspekcije i nadzora,
kao i sistemom pravnih procedura prilikom kr{enja
ovla{tenja i ostalih operativnih zahtjeva navedenih u
Standardu A1.4.

Smjernica

Smjernica B5.3 - Odgovornosti vezane za zaposlenje
1. Od slu`bi zaposlenja i raspore|ivanja pomoraca na privatnim

brodovima ustanovljenih na teritoriji dr`ave - ~lanice i koje
osiguravaju uskuge pomoraca brodovlasniku, bez obzira na
lokaciju, trebalo bi zahtjevati da predvide obaveze koje }e
osigurati brodovlasnikovo korektno ispunjavanje uvjeta iz
ugovoraili sporazuma o zaposlenju zaklju~enih sa
pomorcima.

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-011-2157-23/09
12. augusta 2009. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

ISPRAVKE
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, ~lanka 3. stavak 1. Zakona o postupku zaklju~ivanja i izvr{avanja

me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH", br. 29/00.) i ~lanka 37. stavka 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tva Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", br. 25/01 i 35/02), na prijedlog Ministarstva financija i trezora BiH, Predsjedni{tvo Bosne i
Hercegovine je na 59. sjednici, odr`anoj 27. srpnja 2009. godine, donijelo

ZAKLJU^AK

1. Ispravlja se gre{ka u prijevodu Sporazuma o pitanjima sukcesije, Aneks G "Privatno vlasni{tvo i ste~ena prava", koji je Bosna i
Hercegovina ratificirala, tako da u ~lanku 2. stavak 2. umjesto:
"(2) Svi ugovori zaklju~eni od strane gra|ana ili drugih pravnih osoba biv{e SFRJ od 31. prosinca 1990. godine, uklju~uju}i i one
zaklju~ene od strane dr`avnih poduze}a, }e se po{tovati bez diskriminacije. Dr`ave sljednice }e osigurati izvr{avanje obveza po
takvim sporazumima gdje je ispunjavanje takvih sporazuma bilo sprije~eno raspadom biv{e SFRJ. "
treba stajati:
"(2) Svi ugovori zaklju~eni od strane gra|ana ili drugih pravnih osoba biv{e SFRJ do 31. prosinca 1990. godine, uklju~uju}i i one
zaklju~ene od strane dr`avnih poduze}a, }e se po{tovati bez diskriminacije. Dr`ave sljednice }e osigurati izvr{avanje obveza po
takvim sporazumima gdje je ispunjavanje takvih sporazuma bilo sprije~eno raspadom biv{e SFRJ. "



2. Ovaj Zaklju~ak }e biti objavljen u "Slu`benome glasniku BiH - Me|unarodni ugovori".
Broj 01-011-1970-64/09
27. srpnja 2009. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, ~lana 3. stav 1. Zakona o postupku zakqu~ivawa i izvr{avawa
meunarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH", broj 29/00) i ~lan 37. stava 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tva Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", broj 25/01 i 35/02), na prijedlog Ministarstva finansija i trezora BiH, Predsjedni{tvo
Bosne i Hercegovine na 59. sjednici, odr`anoj 27. jula 2009. godine, donijelo je

ZAKQU^AK
1. Ispravqa se gre{ka u prevodu Sporazuma o pitawima sukcesije, Aneks G "Privatno vlasni{tvo i ste~ena prava", koji je Bosna

i Hercegovina ratifikovala, tako da u ~lanu 2. stav 2. umjesto:
"(2) Svi ugovori zakqu~eni od strane gra|ana ili drugih pravnih lica biv{e SFRJ od 31. decembra 1990. godine, ukqu~uju}i i
one zakqu~ene od strane dr`avnih preduze}a, }e se po{tovati bez diskriminacije. Dr`ave nasqednice }e obezbijediti
izvr{avawe obaveza po takvim sporazumima gdje je ispuwavawe takvih sporazuma bilo sprije~eno raspadom biv{e SFRJ."
treba stajati:
"(2) Svi ugovori zakqu~eni od strane gra|ana ili drugih pravnih lica biv{e SFRJ do 31. decembra 1990. godine, ukqu~uju}i i
one zakqu~ene od strane dr`avnih preduze}a, }e se po{tovati bez diskriminacije. Dr`ave nasqednice }e obezbijediti
izvr{avawe obaveza po takvim sporazumima gdje je ispuwavawe takvih sporazuma bilo sprije~eno raspadom biv{e SFRJ. "

2. Ovaj Zakqu~ak bi}e objavqen u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni ugovori'.

Broj 01-011-1970-64/09
27. jula 2009. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, ~lana 3. stav 1. Zakona o postupku zaklju~ivanja i izvr{avanja me|unarodnih
ugovora ("Slu`beni glasnik BiH", broj 29/00) i ~lan 37. stavka 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tva Bosne i Hercegovine ("Slu`beni
glasnik BiH", broj 25/01 i 35/02), na prijedlog Ministarstva finansija i trezora BiH, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 59.
sjednici, odr`anoj 27. jula 2009. godine, donijelo je

ZAKLJU^AK
1. Ispravlja se gre{ka u prijevodu Sporazuma o pitanjima sukcesije, Aneks G "Privatno vlasni{tvo i ste~ena prava", koji je Bosna i

Hercegovina ratifikovala, tako da u ~lanu 2. stav 2. umjesto:
"(2) Svi ugovori zaklju~eni od strane gra|ana ili drugih pravnih lica biv{e SFRJ od 31. decembra 1990. godine, uklju~uju}i i one
zaklju~ene od strane dr`avnih preduze}a, }e se po{tovati bez diskriminacije. Dr`ave nasljednice }e osigurati izvr{avanje obaveza
po takvim sporazumima gdje je ispunjavanje takvih sporazuma bilo sprije~eno raspadom biv{e SFRJ."
treba stajati:
"(2) Svi ugovori zaklju~eni od strane gra|ana ili drugih pravnih lica biv{e SFRJ do 31. decembra 1990. godine, uklju~uju}i i one
zaklju~ene od strane dr`avnih preduze}a, }e se po{tovati bez diskriminacije. Dr`ave nasljednice }e osigurati izvr{avanje obaveza
po takvim sporazumima gdje je ispunjavanje takvih sporazuma bilo sprije~eno raspadom biv{e SFRJ. "

2. Ovaj Zaklju~ak bit }e objavljen u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni ugovori'.
Broj 01-011-1970-64/09

27. jula 2009. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

K A Z A L O

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
133 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara
Republike Albanije o uzajamnim putovanjima
dr`avljana (hrvatski jezik) 1
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta
ministara Republike Albanije o uzajamnim
putovawima dr`avqana (srpski jezik) 4

Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara
Republike Albanije o uzajamnim putovanjima
dr`avljana (bosanski jezik) 7

134 Odluka o ratificiranju Bilateralnog sporazuma u
oblasti obrazovanja izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore (hrvatski jezik) 10
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